STATUTI
I
SHOQERISE ME PERGJEGJESI TE KUFIZUAR
“ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” SH.P.K.

Neni 1l
Themelimi, Emértimi, Ortakét

Sot, né Tirang, mé daté 14.01.2025 (dymijé e njézeté e pesé), né mbéshtetje té legjislacionit
shqiptar, respektivisht Ligjit nr. 9901, daté 14,04,2008 “Pér tregtarét dhe shogérité tregtare”,
Ligjit nr. 9723, daté 03.05.2007 "Pér Qendrén Kombétare té Regjistrimit”, Ligjit 131/2015 “Pér
gendrén kombétare té biznesit” dhe Kodit Civil, ortaku:
Freddie Sultan, atésia Ahmad, amésia Samira, shtetas Izraelit, lindur né lzrael, Nazareth,
me daté 01,11,1985, e banues né Tirané, né adresén Rruga e Dibrés, Tirang, madhor me
zotési te ploté p&r té vepruar, mbajtés | pashaportés té shtetit té Izraelit me nr. 41030264;
themelon, njé Shogéri Tregtare me emértimin “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” si shoqéri me
pérgiegjési té kufizuar té sé drejtés shqiptare.
Emri tregtar i shoqérisé &shté “International Cattle Breeding and Marketing Company”

Neni 2
Objekti

Shogéria me Pérgjegjési t& Kufizuar “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” Sh.p.k., do té zhvillojé
aktivitet me objektin e veprimtarisé si mé poshté:

Rritja dhe mbaréshtimi i vicave, gjiedheve, lopeve, dhe kafshéve té tjera pér prodhimin e mishit
dhe produkteve té tjera blegtorale. Pérpunimi, tregtimi i produkteve blegtorale, therja,
pérpunimi, shitja e produkteve blegtorale, si mishi et si brenda ashtu edhe jashté Shqipérisé.
Ngritja dhe operimi i thertoreve dhe dyganeve pér shitjen e produkteve blegtorale. Ngritja dhe
operimi | linjave té pérpunimit t& mishit dhe sallalmrave dhe nénprodukteve t& tjera. Importe-
eksporte t&€ makinerive dhe pajisjeve pér pérpunimin e produkteve blegtorale, ushgimeve pér
blegtoriné pér pérdorim pér veté dhe pér ritregtim, import-eksport i lopeve, vicave et] dhe import!
i léndéve té para mbaréshtuese té lopéve dhe kafshéve té tjera pér prodhimin e mishit, pér
pérdorim té veté dhe pér ritregtim. Import-eksport i makinerive dhe pajisjeve pér mbjelljen,
Pérpunimin e tokave né shérbim té blegtorise. Mbjellja e tokave bujgésore dhe marrja e tyre me
Qira ose Koncesion. Kultivimi mbjellja, rritja, vielja p&rpunimi, importi, eksporti i te gjithe llojeve
te produkteve blegtorale e bujgesore t& pérpunuara apo té gjalla. Blerje edhe shitje brenda dhe
jashté Shqipérisé e gjésé sé gjallé dhe pérpunimi i té gjithé produkteve blegtorale. Eksport -
Import, blerje e shitje me shumice dhe pakicé e produkteve ushgimore, [éndé té pare apo té
pérpunuar, si dhe té cdo nénprodukti ushgimor té cda lloji. Prodhim produktesh ushgimore mishi.
Prodhim dhe pérpunim té léndéve té para ushgimore dhe eksportimin né vende té ndryshme, si
dhe tregtimin brenda apo jashte territorit te Republikes se Shqipérisé. Veprimtari restorant-bar-
kafe pér tregtimin e produkteve té mishit dhe produkteve té tjera ushgimore, shérbim né vend
dhe delivery/shpérndarje.

Neni 3
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Kohézgjatja

. 3.1 Kohé&zgjatja e veprimtarisé ekonomike e Shoqérisé Tregtare “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS”

'-‘Jh\Pk eshté e pakufizuar.

3.2, Cdo ndryshim né lidhje me periudhén e aktivitetit mundet t& béhet vetém nga Asambleja e
Pérgjithshme e shogérisé me vendim.

[
[

YOTER, P, Selia dhe adresa elektronike

4.1 Selia e Shoqgérisé Tregtare “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” sh.p.k. &shté né Shqipéri, ZK 2953,
nr. pasurie 137, Pezé — Helmés, Tirané, Shqgipéri.

4.2 Adresa e shoqérisé “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” shpk, pér géllime komunikimi elektronik
alsultan.meatproduction@gmail.com.

4.3 Shoqéria zhvillon aktivitetin e saj né té gjithé territorin e Republikés sé Shqipérisé si dhe jashté
saj. Pér két€, ajo mund té hapé edhe seli té tjera operative, fillale, pérfagési dhe agjenci né té
gjithé territorin e Republikés sé Shqipérisé, si dhe jashté saj, né pérputhje me ligjet e vendeve ku
ato hapen.

Neni 5
Kapitali themeltar

5.1 Kapitali themeltar i Shogérisé me Pérgjegjési té kufizuar “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS”
sh.p.k., &sht& 100.000 (njéqindmij&) Leké. Ortaku themelues, merr né pronési kuotén e tij né
kapitalin themeltar né pérputhje me kontributin e tij.
5.2 Pjesémarrja e themeluesit né kapitalin e shogérisé &shté né pérputhje me kontributin e tij si
vijon:
1. Ortaku Themelues, Z. Freddie Sultan - Zotéron njé& kuote, me vleré té pérgjithshme
100.000 lek&, q& pérbé&n 100% té kapitalit themeltar té shoqérisé.
5.3 Pranésia mbi kuotat dhe veprimet me to regjistrohen né regjistrin q& shogéria mban pér kété
géllim.
5.4 Kontributi i ortakut mund té jeté né para ose né natyré.
5.5 Ortaku i vleréson kontributet né natyré dhe i shpreh vlerat e tyre né para.

Neni 6
Zmadhimi dhe Zvogélimi i Kaptialit

6.1 Kapitali i shogérisé mund té zmadhohet népérmjet nénshkrimeve té pjeséve té kapitalit
themeltar pér kontributet né para dhe me anén té kontributeve né natyré.

6.2 Zvogélimi i kapitalit lejohet nga asambleja e ortakéve e cila merr vendim né té njéjtat kushte
qé kérkohen pér ndryshimin e statutit.

Neni 7
Transferimi i Kapitalit
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7.1 Kuotat e kapitalit té shogérisé dhe t& drejtat qé rrjedhin prej tyre mund té fitohen apo kalohen
népérmjet:
a. Kontributit né kapitalin e shogérisé;
Shitblerjes;
Trashigimisg;
Dhurimit;
Cdo ményré tjetér té parashikuar nga ligi.

7.3 Pjesét e kapitalit themeltar jané lirisht té transferueshme edhe né rast ndarje pasurore midis
bashkéshortéve si dhe ndérmjet paraardhésve dhe pasardhésve.

7.4 Pjesét e kapitalit themeltar té shogérisé mund té transferohen lirisht midis prindit dhe fémijés
ose anasjelltas.

7.5 Transferimi | pjeséve té kapitalit themeltar t& shoqérisé tek té tretét, realizohet pas miratimit
té dhéné nga Asambleja e ortakéve t& shoqeérisé, e cila vendos me % e kapitalit te shoqérisé.

7.7 Né rastet e kalimit t& kuotave me kontraté, kushtet dhe momenti i kalimit t& titullit té
pronésisé mbi kuotén, si dhe kushtet e tjera té kalimit, pérfshiré momentin e pagesés sé cmimit,
rregullohen nga kontrata.

Neni 8
Certifikatat e kuotave t& kapitalit

Ortaku, né momentin e marrjes sé& pronésisé sé kuotave té kapitalit, fiton té drejtén t& marré pa
pagesé njé certifikaté pér kuotén gé zotéron. Shoqéria nuk éshté e detyruar té 1éshojé mé shumé
se njé certifikaté pér kuotén né zotérim té pérbashkét té disa personave dhe dhénia e gertifikatés
pérfagésuesit t& zotéruesve té pérbashkét sipas Nenit 72, paragrafi (2) té Ligjit pérbén njé dhénie
té mjaftueshme pér té gjithé kéta zotérues. Emrat e zotéruesve té pérbashkét renditen né
certifikatén e kuotés, Ky vértetim nuk ka natyrén e letrés me vieré.

Neni 9
Blerja e kuotave nga ortakét dhe té tjerét

9.1 Nése shoqéria do té keté mé shumé se njé ortak, Ortakét e shogérisé kané pérparési pér
blerjen e pjesés qé shitet pérpara personave t& treté jashté shoqérisé. Ortaku qé déshiron t&
transferojé ose té shesé kuotat e tij tek ortakét e tjeré mund ta béjé até lirisht duke marré vetém
miratimin e asamblesé.

9.2 Nése shogéria do té keté mé shumé se njé ortak, Ortaku qé& déshiron té transferojé ose shesé
kuota tek té tretét i drejton njé kérkesé me shkrim asamblesé&, duke saktésuar ¢mimin e shitjes, |
cili duhet té jeté i njéjté me até qé do t'i ofrohet edhe ortakéve si dhe té dhénat e blerésit. Ortaky
jep ofertén brenda 30 ditéve nga data e njoftimit dhe duhet t'u transmetojé ortakéve té tjieré kété
kérkesé dhe ortakét e tjeré duhet té japin njé pérgjigje brenda 30 ditéve. Edhe e drejta e
pérparésisé, duhet t'u jepet me shkrim duke iu drejtuar asamblesé.

9.2 E drejta e pérparésisé &shté proporcionale me kuotat e secilit prej ortakéve, por nése njé ortak
nuk éshté i interesuar, tjetri mund t'i blejé kuotat gé shiten.

9.3 Asambleja pasi ka kaluar afati prej 30 ditéve, brenda 20 ditéve | komunikon ortakut q& shet
kuotat e tij, vendimin e ortakéve té tjeré pér té bleré té gjithé ose pjesérisht kuotat e tij. Né rast
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se kuotat nuk shiten brenda shogérisé, atéheré kéto kuota brenda 30 ditéve i ofrohen personave
té treté jashté shogérisé,

9.4 Nése ortakét e tjeré shprehen me shkrim se nuk jané té interesuar pér blerjen e kuotave qé
do té transferchen, afatet e pércaktuara né kété nuk zbatohen dhe shitja vijon normalisht me
personat e treté,

9.5 Transferimi dhe shitja e kuotave, duhet t& depozitohet né librin e ortakéve.

o\ Neni 10
g Ndalimi i konkurrencés

10.1 Ortakét e shogérisé, si dhe administratorét e saj nuk mund t& mbajné njé pozicion drejtues
-né shoqgéri té tjera, qé ushtrojné veprimtari né té njéjtin sektor ekonomik me shogériné e paré.
Gjithashtu, kéta persona nuk mund té mbajné statusin e tregtarit pér t& ushtruar veprimtari né
kété sektor.

10.2 Ndalimi i pércaktuar né pikén 1 t& kétij neni mund té shfugizohet népérmjet njé autorizimi
té posaceém, té dhéné nga asambleja e pérgjithshme me tre té katértat e votave, sipas dispozitave
té neneve 87 apo 145 té ligji pér tregtarét dhe shoqérité tregtare.

10.3 Ndalimi i pérmendur né pikén 1 t& kétij neni, do t& mbetet né fugi edhe pas humbjes sé
cilésive apo statusit té pérmendur né té, por jo pér njé periudhé mé té giaté se njé vit pas humbjes
sé késaj cilésie.

Neni 11
Organi Vendimmarrés

11.1 Asambleja e ortakéve &shté organi vendimmarrés i shogérisé.

11.2 Asambleja e ortakéve éshté organi i vetém vendimmarrés i shoqérisé qé miraton cdo
ndryshim té& statutit sipas modaliteteve té pércaktuara né ligj.

11.3 Asambleja e pérgjithshme e ortakéve éshté pérgjegjése pér marrjen e vendimeve pér
shoqériné pér céshtjet e méposhtme:

a. Pércaktimin e politikave tregtare té shoqérisé;

b. Ndryshimin e statutit;

c. Emeérimin e shkarkimin e administratoréve:

d. Emérimin e shkarkimin e likujduesve dhe t& ekspertéve kontabél t& autorizuar;

e. Pércaktimin e shpérblimit té personave té pércaktuar né pikén “c” dhe “d” té késaj pike:

f.  Mbikayrjen e zbatimit té politikave tregtare nga administratorét, pérfshiré pérgatitien e
pasgyrave financiare vietore dhe té raporteve té ecurisé sé veprimtarisé;

g Miratimin e pasqyrave financiare vjetore dhe té raporteve té ecurisé sé veprimtarisé;

h. Zmadhimin dhe zvoglimin e kapitalit;

i. Pjesétimin e kuotave dhe anullimin e tyre;

J.  Pérfagésimin e shoqérisé né gjykaté dhe né procedimet e tjera ndaj administratoréve;

k. Riorganizimin dhe prishjen e shogérisé;

Miratimin e rregullave proceduraile té mbledhjeve té asamblesg;

m. Céshtje té tjera t& parashikuara nga ligji apo statuti.
11.4 Ortaku mund té pérfagésohet né asamblené e pérgjithshme né bazé té njé autorizimi nga
njé person | treté,
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11.5 Administratori nuk mund té veprojé né mbledhjen e asamblesé s& pérgjithshme si
pérfagésues i ortakéve,

11.6 Autorizimi mund t& jepet vetém pér nj& mbledhje t& asamblesé sé& pérgjithshme e cila
pérfshin edhe mbledhjet vijuese me té njéjtin rend dite.

N Neni 12

Ményra e thirrjes sé mbledhjes sé asamblesé

~‘nevojshme pér t€ mbrojtur interesat e shoqérisé. Mbledhja e zakonshme e asamblesé sé

pérgjithshme thirret t& paktén njé heré né vit.

12.2. Asambleja e pérgjithshme thirret nga administratori apo ortaku e pércaktuar sipas nenit 84
té ligjit pér tregtarét dhe shogérité tregtare.

12.3 Asambleja e pérgjithshme thirret nése, sipas bilancit vjetor apo raporteve té ndérmjetme
financiare, rezulton ose ekziston rreziku gé aktivet e shoqérisé nuk i mbulojné detyrimet e
kérkueshme brenda 3 muajve né vazhdim.

12.4 Asambleja e pérgjithshme thirret kur shogéria propozon té shesé apo té disponojé né
menyré tjetér aktive, té cilat kané njé vieré ma té larté se 5 pér gind té aseteve t& shoqérisé, gé
rezulton né pasqyrat e fundit financiare té certifikuara.

12.5 Asambleja e pérgjithshme thirret kur shogéria, brenda 2 viteve té para pas regjistrimit t& saj,
propozon té blejé pasuri, & kané vleré mé té larté se 5 pér qind té aseteve té shoqérisé, gé
rezulton né pasqyrat e fundit financiare té certifikuara.

12.6 NE rastet e parashikuara né pikat 3 e 5 té kétij neni, asamblesé sé pérgjithshme i paragitet
njé raport nga njé ekspert kontabél i autorizuar, i pavarur.

12.7 Dispozitat e pikés 6 té kétij neni nuk zbatohen nése blerjet, sipas pikave 4 e 5 té kétij neni,
kryhen né bursé ose jané pjesé e veprimeve té pérditshme té& shogérisé dhe béhen né kushte
normale tregu. Gjithashtu, kéto dispozita nuk zbatohen né rastin kur shogéria zotérohet nga njé
ortak i vetém.

12.8 Né rastet e parashikuara né pikat 3 deri né 5 té kétij neni, asambleja e pérgjithshme mund
té miratojé njé rezoluté késhilluese, duke miratuar apo béré vérejtje pér veprimtaring e
administratoréve.

12.9 Asambleja e pérgjithshme thirret népérmjet njé njoftimi me shkresé ose me email népérmjet
postés elektronike. Njoftimi duhet té pérmbajé vendin, datén, orén e mbledhjes si dhe rendin e
dités dhe tu dérgohet té gjithé ortakéve jo mé voné se 7 dité pérpara datés sé parashikuar pér
mbledhjen e asamblesé.

12.10 Kur asambleja e pérgjithshme nuk &shté thirrur sipas pikés 1 té kétij neni, ajo mund t& marré
vendime té viefshme vetém nése té gjithé ortakét jané dakord pér t& marré vendime pavarésisht
parregullsisé.

Neni 13
Procesverbalet e mbledhjes s& asamblesé

13.1 Té gjitha vendimet e Asamblesé sé Pérgjithshme duhet té regjistrohen né procesverbal.
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13.2 Procesverbali duhet té& pérmbajé datén e vendin e mbledhjes, rendin e dités emrin e
kryesuesit t& mbledhjes dhe t& mbajtésit t& procesverbalit, si dhe rezultatet e votimit.

13.3 Kryesues i mbledhjes mund té jeté njéri prej ortakéve ose personi qé ka thirrur mbledhjen,
ndérsa mbajtési | procesverbalit (sekretari) zgjidhet nga kryesuesi i mbledhjes.

-13.4 Procesverbalit i bashkélidhet edhe lista e pjesémarrésve, si dhe akti | thirrjes se Asamblesé
se Pérgjithshme.

13, 5'Procesverbali i mbledhjes nénshkruhet nga kryetari dhe nga mbajtési i procesverbalit.

£ 13.6 Nése shogéria ka publikuar njé faqe interneti, administratori jo mé voné se 15 dité nga data
e mbledhjes &shté | detyruar t€ publikojé kopje té procesverbalit té mbledhjes sé asamblesé s&
*'pérgjithshme né kété fage.

Neni 14
Kuorumi

14.1 Né rastin e marrjes sé€ vendimeve qé kérkojné& njé shumicé t& zakonshme asambleja e
pergjithshme mund té marré vendime té vlefshme vetém nése marrin pjesé ortakét me té drejté
vote gé zotérojné mé shumé se 30% té kuotave.

14.2 Né rastin kur asmableja e pérgjithshme duhet t& vendosé pér céshtje té cilat kérkojné
shumicé té cilésuar sipas nenit 87 té ligjit pér tregtarét dhe shoqérité tregtare, ajo mund té marré
vendime té vlefshme vetém nése ortakét qé zotérojné mé shumé se gjysmén e numrit total té
votave jané té pranishém personalisht, votojné me shkresé apo mjete elektronike sipas pikés 3 té
nenit 88 té ligjit pér tregtarét dhe shogérité tregtare.

14.3 Nése asambleja e pérgjithsme nuk mund t& mblidhet pér shkak t& mungesés sé kuorumit té
pérmendur mé larté asambleja mblidhet pérséri me té njéjtin rend dite.

Neni 15
Marrja e vendimeve

15.1 Asambleja e pérgjithshme vendos me % e votave t& zotéruesve té kapitalit, pér ndryshimin
e statutit, zmadhimin ose zvogélimin e kapitalit t& regjistruar, shpérndarjen e fitimeve,
riorganizimin dhe prishjen e shogérisé.

15.2 Asambleja e pérgjithshme vendos me shumicén e votave té ortakéve pjesémarrés, pér
céshtje té tjera si:

a.
b.
C.
d

L =F

f.
E

pércaktimin e politikave tregtare té shogérisé;

emérimin e shkarkimin e administratoréve;

emérimin e shkarkimin i likuiduesve dhe té ekspertéve kontabél té autorizuar;
pércaktimin e shpérblimeve pér personat e pérmendur né shkronjat “b” dhe “c” té késaj
pike;

mbikégyrjen e zbatimit té politikave tregtare nga administratorét, pérfshiré pérgatitjen e
pasqyrave financiare vietore dhe té raporteve té ecurisé se veprimtarisé;

peérfagésimin e shogérisé né gjykaté dhe né procedimet e tjera ndaj administratoréve;
¢éshtje té tjera té parashikuara nga ligji apo statuti.

15.3 Cdo ndryshim i statutit duhet t& depozitohet né QKB pér t& pasqgyruar ndryshimet né skedén
e shoqgérisé.
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Neni 16
Pérjashtimi nga e drejta e votés

16.1 Ortaku nuk mund té ushtrojé té& drejtén e votés nése asambleja e pérgjithshme merr vendim
pér:

Vlerésimin e veprimtarisé sé tij;

Shuarjen e ndonjé detyrimi né ngarkim té tij;

Ngritjen e njé padie ndaj tij nga shogéria;

Dhénien ose jo té pérfitimeve té reja.

IE 2f I(ur ortaku pérfagésohet nga njé pérfagésues i autorizuar, i autorizuari vlerésohet té jeté né
}--u?z.‘*"-_l te njéjtat kushte té konfliktit t& interest ashtu si edhe ortaku té cilin pérfagéson.

Neni 17
Emérimi i administratorit

17.1 Asambleja e Pérgjithshme eméron njé person fizik si administrator té vetém té shogérisé.
17.2 Afati i emérimit 8shté pesé vjet me té drejté ripértéritje. Emérimi i administratorit i prodhon
efektet nga momenti i regjistrimit né QKB.

17.3 Administratori éshté person fizik g& mund té& zgjidhet edhe jashté bashkésisé sé ortakéve té
shogérisé.

17.4 Né rast doréheqje/shkarkimi Asambleja e Pérgjithshme, jo mé voné se 2 javé nga moment i
njoftimit té doréhegjes ose shkarkimit eméron me vendim Administratorin e ri té shogérisé.
17.5 Administratori | paré i shogérisé do t& jeté z_Freddie Sultan, atésia Ahmad, amésia Samira,
shtetas lzraelit, lindur né Izrael, Nazareth, me daté 01.11.1985, e banues né Tirané, né adresén
Rruga e Dibrés, Tiran&, madhor me zotési te ploté pér té vepruar, mbajtés i pashaportés té shtetit
té Izraelit me nr. 41030264.

MNeni 18
Shkarkimi i Administratorit

18.1 Administratori shkarkohet me vendim té Asamblesé sé Pérgjithshme.

18.2 Do té konsiderohen shkage té pérligjura té gjitha veprimet me faj té réndé t& Administratorit,
paaftésia e tij né kryerjen korrekte té funksioneve, moszbatimi hapur i vendimeve t& Asamblesé
sé Pérgjithshme, mosrespektimi | dispozitave té ligjit pér shoqérité tregtare dhe Statutit té
shogérisé, né pérgjithési ¢do veprim i Administratorit, i cili démton ose mund té démtojé réndé
interesin e shogérisé.

18.3. Administratori mund t€ heqé doré né ¢do kohé nga detyra e tij, népérmjet njé njoftimi me
shkrim drejtuar asamblesé sé pérgjithshme. Administratori, qé jep dor&hegjen, duke pasur
parasysh rrethanat e veprimtarisé sé shogérisé, éshté gjithashtu i detyruar té thérrasé asamblené
e pérgjithshme pér emérimin e administratorit té ri, pérpara datés né té cilén doréhegja té hyjé
né fugi.

18.4 Nése asambleja e pérgjithshme nuk vendos emérimin e administratorit té ri né datén e
pércaktuar né thirrjen e kryer nga administratori i doréhequr, atéheré administratori i njofton me
shkrim doréhegjen Qendrés Kombétare té Biznesit, sé bashku me kopjen e thirrjes sé mbledhjes
sé asamblesé sé pérgjithshme dhe Qendra Kombétare e Biznesit regjistran largimin e
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administratorit, sipas procedurave té ligjit nr. 9723, daté 3.5.2007, "Pér Qendrén Kombétare té
Regjistrimit", té ndryshuar,

18.5 Doréheqgja e administratorit nuk cenon padité e shoqérisé pér shkelje té detyrimit té
besnikérisé qé administratori ka ndaj saj, sipas kétij ligii.

Neni 19
5 Kompetencat e Administratorit

__19 1 Veprimtarra tregtare e shogérisé menaxhohet nga Administratori, i cili mund t'I ushtrojé té

j":'ﬂgutha kompetencat e shoqérisé q& nuk i jané rezervuar Asamblesé sé Pérgjithshme nga

. «legjislacioni né fugi dhe ky statut.

'19.2 Administratori ka kéto té drejta dhe detyrime:

a. Pérfagéson shogériné né marrédhénie me té tretét;

b. Kryen té gjitha veprimet e administrimit t& veprimtarisé tregtare té shoqérisé duke
zbatuar politikat tregtare t& vendosura nga Asambleja e Pérgjithshme:

¢. Miraton rregulloret pérkatése té& punés, si dhe eméron e shkarkon punonjésit e shoqérisé;
Merr me gira ambiente pér shogériné si dhe mund té jap me gira ambientet e shoqérisé,
me miratimin paraprak té& Asamblesé s& Pérgjithshme té Ortakéve.

e. Miraton pagat e punonjésve.

f. Pércakton tarifat e shérbimit si dhe blen e shet n& emér té shoqérisé pasuri té luajtshme,
me miratimin paraprak té Asamblesé sé& Pérgjithshme t& Ortakéve.

g. Pér plotésimin e objektit t& veprimtarisé sé& shogérisé pérve¢ angazhimit t& punonjésve té
saj, mund té angazhojé me kontrata shérbimi dhe punonjés té tjeré;

h. Kujdeset pér mbajtjen e sakte e t& rregullt t& dokumenteve dhe té librave kontabél té
shoqgérisé;

i.  Pérgatit dhe nénshkruan bilancin vjetor, bilancin e konsoliduar dhe raportin e ecurisé sé
veprimtarisé dhe s& bashku me propozimet pér shpérndarjen e fitimeve, i paraget kéto
dokumente pérpara Asamblesé sé Pérgjithshme pér miratim;

J. Krijon njé sistem paralajmérimi né kohén e duhur pér rrethanat qé kérkojné mbarévajtjen
e veprimtarisé dhe ekzistencén e shoqérisé;

k. Kryen regjistrimet dhe dérgon té dhénat e detyrueshme té shoqérisé, sic parashikohet né
ligjin pér “Qendrén Kombé&tare té Regjistrimt”;

|l Raporton pérpara Asamblesé sé Pérgjithshme né lidhje me zbatimin e politikave tregtare
dhe me realizimin e veprimeve té posagme me réndési t& vecanté pér veprimtaring e
shogérisé tregtare.

19.3 Shitja dhe/ose blerja e pasurive té paluajtshme do té konsiderohet e vlefshme nése pér té
éshté marré pélgimi paraprak i Asamblesé sé Pérgjithshme té Ortakéve. Né kété rast vendimi
pérkatés | Asamblesé do té konsiderohet | viefshém, nése ortakét qé pérfagésojné té paktén % e
kapitalit té& shoqérisé kané votuar né favor té shitjes dhe/ose blerjes sé pasurisé né fjalé.

19.4 Administratori pérgjigjet pér ruajtien dhe administrimin e dokumenteve té shoqgérisé, duke
pérfshiré vendimet dhe procesverbalet e Asamblesé sé Pérgjithshme.

19.5 Administrator &shté i detyruar té thérrasé asamblené e pérgjithshme né rastet kur:
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a. Sipas hilancit vjetor apo raporteve té ndérmjetme financiare rezulton ose ekziston rreziku
qé aktivet e shogérisé nuk in mbulojné detyrimet e kérkueshme brenda 3 muajve né
vazhdim;

b. Shogéria propozon té shesé apo disponojé né ményré tjetér active té cilat kang njé vleré
mé té larté se 5% e aseteve té& shoqérisé gé rezulton né pasqyrat e fundit financiare té

e W certifikuara;

c.-=Shoqéria Brenda dy viteve té para pas regjistrimit t& saj propozon t& blejé nga njé ortak
; pé uri gé kané vieré mé té larté se 5% té aseteve té shoqérisé qé rezultojné né pasgyrat e
fundit financiare té certifikuara.

R Neni 20

' * ' Shpérblimi i punés, pérfitimet e tjera dhe shpenzimet e Administratorit

20.1 Administratori pér punén e tif merr pagén pérkatése té pércaktuar nga asambleja.

20.2 Shpérblimit bazé t& administratorit mund t'i béhen shtesa, gé mund t& jené pérqindje né
fitim ose t& ngjashme. Shpérblimet e administratorit pércaktohen me vendim té zakonshém té
asamblesé sé pérgjithshme.

20.3 Shpérblimi, duhet té jeté i pérshtatshém dhe né pérputhje me detyrat e administratoréve
dhe gjendjen financiare té shogérisé.

20.4 Nése shogéria éshté né véshtirési financiare, asambleja e pérgjithshme mund té vendosé
reduktimin e shpérblimit t& administratorit né masén e pérshtatshme.

20.5 Kriteret e shpérblimit, shpérblimi individual dhe efekti vjetor i shpérblimit té
administratoréve né strukturén e kostove té& shogérisé tregtare publikohen sé bashku me
pasqyrat financiare vjetore.

Neni 21
Pérgjegjésité e administratorit

21.1 Administratori éshté pérgjegjés individualisht ndaj shoqérisé ose té tretéve pér shkeljet e
ligjeve, t& statutit, apo pér faje té kryera gjaté administrimit té shogérisé.

21.2 Pasojat e marréveshjeve té pamiratuara nga asambleja qé i sjellin dém shogérisé i ngarkohen
administratorit dhe ortakut qé ka béré marréveshjen pér té pérballuar né ményré individuale ose
solidare sipas rastit pasojat pérkatése,

21.3 Pérvec sa €shté parashikuar né dispozitat e pérgjithshme té detyrimit pér besnikéri sipas
neneve 14, 15, 17 e 18 té€ Ligjit pér tregtarét dhe shoqérité tregtare, administratori detyrohet:

a. TE Kkryejé detyrat e tij t& pércaktuara né ligj dhe statut né mirébesim e né interesin mé té
miré té shogérisé né térési duke i kushtuar vémendje té vecanté ndikimit t& veprimtarisé
sé shoqgérisé né mjedis;

b. Té ushtrojé kompetencat gé i njeh ligji dhe statuti vetém pér arritjen e qéllimeve té
pércaktuara né kéto dispozita;

¢. Tévlerésojé me pérgjegjési céshtjet pér té cilat merret vendim;

d. Té parandalojé dhe ménjanojé rastet e konfliktit t& interesit prezent apo té mundshém:

e. Té ushtrojé detyrat e tij me profesianalizém dhe kujdesin e duhur.

21.4 Administratori gjaté kryerjes sé detyrave té tij pérgjigiet ndaj shoqérisé pér cdo veprim ose
mosveprim gé lidhet né ményré té arésyeshme me géllimet e shogérisé, me pérjashtim té rasteve
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kur n& bazé té hetimit dhe vlerésimit t& informacioneve pérkatése veprimi ose mosveprimi éshté
kryer né mirébesim.
21.5 Nése administratori vepron né kundérshtim me detyrat dhe shkel standartet profesionale
sipas pikave 1 dhe 2 té ketij neni, &shté i detyruar t& démshpérblejé démet ndaj shoqérisé si dhe
té kalojé cdo pérfitim personal qé ai apo personat e lidhur me té kané realizuar nga kéto veprime
té parregullta. Administratori ka barrén e provés pér té vértetuar kryerjen e detyrave né ményré
té rregullt e sipas standarteve profesionale,
2_ 6 Né ményré té vecanté por pa u kufizuar né to, administratori &shté i detyruar ti
démshpérblejé shoqérisé démet e shkaktuara nése né kundérshtim me dispozitat e ligjit pér
tregtarét dhe shoqérité tregtare kryen veprimet e méposhtme:
U kthen ortakéve kontributet;
U paguan artakéve interesa apo dividendé;
U shpérndan aktivet shogérisé;
Lejon qé shogéria té vazhdojé veprimtaring tregtare kur né bazé té gjendjes financiare
duhe]j té parashikohej g& shogéria nuk do té kishte aftési paguese pér té shlyer detyrimet;
e. lep kredi.
21.7 Pérvec padisé pér shlyerjen e démit gé i ngarkohet personalisht administratorit, ortakét
individualisht ose s& bashku kané t& drejté té béjné kallézim penal ndaj administratorit.
21.8 Paditésit kané té drejté té ndjekin né rrugé ligjore shlyerjen e ploté té démit qé i éshté
shkaktuar shogérisé, pérfshiré edhe démshpérblimin financiar nése &shté e nevojshme. Asnjé
vendim i asamblesé nuk mund té ndalgjé ngritjen e kérkesé padisé kundér administratorit pér
gabimet e kryera prej tij gjaté ushtrimit té detyrés,

Neni 22
Viti financiar

22.1 Viti financiar i shogérisé fillon me 1 janar dhe pérfundon mé 31 dhjetor.

22.2 Pérjashtimisht viti i paré financiar fillon nga data e regjistrimit t& shoqérisé né Qendrén
Kombétare té Biznesit dhe mbyllet me 31 dhjetor.

22.3 Brenda 6 muajsh nga mbyllja e vitit financiar, mbledhja e ortakéve miraton bilancin e
paragitur nga administratori.

22.4 Mbledhja e ortakéve vendos rreth shpérndarjes sé dividentit, pasi t& jené zbritur humbjet e
vitit t& méparshém financiar, sic parashikohet nga ligji.

Neni 23
Ushtrimi i kontrollit nga ekspertét kontabél té autorizuar

23.1 Kontrolli i shogérisé ushtrohet nga ekspert kontabél i autorizuar.

23.2 Eksperti kontabél i autorizuar emérohet pér njé vit financiar. Funksionet e tij pérfundojné
pas mbledhjes sé asamblesé e cila merr vendim mbi llogarité vjetore.

23.3 Eksperti kontabél i autorizuar, | eméruar nga asambleja pér zEvendésimin e njé tjetri, mbetet
né funksion deri né fundin e mandatit t& paraardhésit t& tij.

Neni 24
Pérgjegjésia e ekspertéve
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24.1 Ekspertét kontabél t& autorizuar jané pérgjegjés si ndaj shoqérisé, ashtu dhe ndaj té tretéve
pér pasojat e démshme qé rriedhin nga fajet dhe nénvlerésimet e tyre né ushtrimin e funksioneve
pérkatése.
24.2 Ata nuk jané ligjérisht pérgjegjés pér shkeljet e ligjit t& kryera nga administratori, me
pérjashtim t& rasteve kur kan& pasur dijeni pér to, por nuk i kané zbuluar né raportin pér
mbledhjen e asamblesé.
g 1
el
- - Neni 25
Shpérndarja e fitimeve
257 Ortakét kané té drejté té ndajné pjesén e fitimit t& deklaruar né pasqyrat financiare té
shoqgérisé.
25.2 Fitimi u shpérndahet ortakéve né raport me kuotat e zotéruara.

Neni 26
Kufizimet e shpérndarjeve

26.1 Shogéria mund t'u shpérndajé fitime ortakéve, vetém nése pas pagimit té dividendit:

a. Aktivet e shogérisé mbulojné térésisht detyrimet e saj;

b. Shogériaka aktive likuide té mjaftueshme pér té shlyer detyrimet qé béhen té kérkueshme

brenda 12 muajve né vazhdim.

26.2 Administratorét léshojné njé certifikaté té aftésisé paguese, e cila konfirmon shprehimisht
se shpérndarja e propozuar e dividendéve pérmbush kérkesat e pikés 1 té kétij neni, ndérsa kur
giendja e shoqérisé tregon se shpérndarja e propozuar e dividendéve nuk i pérmbush kéto kritere,
administratorét nuk mund ta léshojné kété certifikaté,
26.3 Administratorét pérgjigien ndaj shoqérisé pér vértetésiné e certifikatés sé aftésisé paguese.

Neni 27
Prishja e shoqérisé

27.1 Shoqéria me pérgjegjési té kufizuar prishet:

a. kur mbaron kohézgjatja, pér té cilén éshté themeluar;

b. me pérfundimin e procedurave té falimentimit apo né rast té pamjaftueshmérisé sé
pasurive pér té mbuluar shpenzimet e procedurés sé falimentimit;

€. né rast se objekti béhet | parealizueshém pér shkak t& mosfunksionimit té vazhduar té
organeve té shoqérisé apo pér shkage té tjera q& e bé&jné absolutisht t& pamundur
vazhdimin e veprimtarisé tregtare;

d. né rastet e paviefshmérisé s& themelimit té shoqérisé, té parashikuara nga neni 3/1 i kétij
ligj;

€. neé raste té tjera, té parashikuara né statut;

f. né raste té tjera, té parashikuara me ligj;

g. pér ¢do shkak tjetér té vendosur nga asambleja e ortakéve.,
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27.2 Prishja e shoqgérisé, si pasojé e njé apo mé shumé prej shkageve té pércaktuara né shkronjat
"a","c", "e", "f" dhe "g", t& pikés 1, té kétij neni, vendoset nga asambleja e ortakéve me shumicén
e parashlkuar sipas plkes 1, té nenit 87, té kétij ligji.
27.3 N& rast mosveprimi té asamblesé s& ortakéve pér t& vendosur prishjen, pér shkaget e
percaktuara né shkronjat "a", "c", "e", dhe "f", t& pikés 1, t& kétij neni, cdo person i interesuar
mund, né ¢do kohé, t'i drejtohet gjvkatés pér té konstatuar prishjen e shogérisé.
27.4 Pavaresisht nga parashikimet e sipérpérmendura, ekzistenca e njé a mé shumé shkageve, té
pat’as\hjkuara nga shkronjat "a", "c", "e", "f" dhe "g", t& pikés 1, t& kétij neni, nuk do té keté si
pasgjé\prishjen e shogérisé dhe hapjen & procedurave té likuidimit, nése pérpara vendimit
gj\rq‘m;’\ t& formés sé preré, t& pérmendur né pikén 3, té kétij neni, shkaku i prishjes @éshté
kbrragju r, nése eshté e mundshme té korrigjohet, dhe ky korrigjim &shté publikuar nga shogéria
Z‘-trtn tregtar, sipas parashikimeve té ligjit nr. 9723, daté 3.5.2007, "Pér Qendrén
Kumpetare t& Regjistrimit”, t& ndryshuar.
.. 275 Prishja e shoqérisé, si pasojé e shkageve té parashikuara né shkronjén "b", t& pikés 1, té kétij
neni, vendoset nga gjykata kompetente pér procedurat e falimentimit, kur, né pérfundim té
kétyre procedurave, té gjitha pasurité e shoqérisé jané likuiduar pér shlyerjen né ményré
kolektive t& detyrimeve ndaj kreditoréve apo kur gjykata kompetente pér procedurat e
falimentimit vendos rrézimin e kérkesés pér hapjen e procedurés sé falimentimit pér shkak t&
pamjaftueshmérisé sé pasurisé s& shoqérisé pér té mbuluar shpenzimet e procedurés sé
falimentimit.
27.6 Prishja e shoqérisé si pasojé e shkageve té parashikuara né shkronjén "d", té pikés 1, té kétij
neni, vendoset nga gjykata kompetente, sipas parashikimeve t& nenit 3/1 té keétij ligji.

Neni 28
Likuidimi i shogérisé

28.1 Likuidimi i shogérisé kryhet né pérputhje dhe né respektim té kushteve dhe procedurave té
parashikuara nga dispozitat pérkatése ligjore.

28.2 Prishja e shogerisé, ka si pasojé hapjen e procedurave t& likujdimit né gjendjen e aftésisé
paguese, me pérjashtim té rasteve kur &shté nisur njé proceduré falimentimi.

28.3 Likujdimi kryhet nga likujduesit e em&ruar nga ortakét. Nése ortakét nuk marrin njé vendim
pér emérimin e likujduesve, brenda 30 ditéve pas prishjes, cdo njéri nga ortakét mund ti drejtohet
glykatés pér té caktuar njé likujdues.

28.4 Likujduesi merr pérsipér té drejtat dhe detyrimet e administratorit nga data e emérimit té
tij. Tagrat e likujduesit u kundrejtohen té tretéve né pérputhje me pércaktimet ligjore. Likujduesi
i nénshtrohet mbikqyrjes sé ortakéve dhe administratoréve.

Neni 29
Detyrat e likujduesit

29.1 Detyra e likujduesit &shté mbyllja e té& gjithe veprimtarive t& shogérisé, mbledhja e kredive
té paarkétuara dhe kontributeve t& pashlyera, shitja e pasurive t& shoqérisé dhe shlyerja e
kreditoréve duke respektuar radhén e referimit, sipas Kodit Civil.

29.2 Likujduesi mund té kryejé edhe veprime tregtare pér mbylljen e njé veprimi té papérfunduar.
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29.3 Nése né bazé té padive t& ngritura nga kreditorét, sipas nenit 194 té ligjit pér tregtarét dhe
shogeérité tregtare, likujduesi véren se pasuria e shogérisé tregtare, pérfshiré kontributet e
paashlyera, nuk éshté e nevojshme pér pagesén e kétyre pretendimeve, ai detyrohet té pezullojé
procedurén e likujdimit e ti kérkojné gjykatés pérkatése nisjen e procedurave té falimentimit.
29.4 Likujduesi pérgatit njé bilanc té gjendjes sé& shoqérisé né castin e hapjes sé likujdimit dhe njé
bilanc pérfundimtar né castin & mbylljes sé kétyre procedurave.

29.5 Nése procedura e likujdimit zgjat mé shumé se njé vit, likujduesi pérgatit, gjithashtu,
ﬁgsqyrat financiare vijetore té shogérisé. Bilancet né shogéri miratohen nga asambleja e
pérgjithshme.

Neni 30
Pérfundimi i likujdimit

Jéaéhpérndarjes sé aktiveve t& mbetura likujduesi njofton QKR, p&r pérfundimin e likujdimit dhe
kérkon cregjistrimin e shoqérisé né pérputhje me seksionin V té L9723/2007 pér gendrén
kombétare té regjistrimit.

Neni 31
Riorganizimi i shogérisé, bashkimi-ndarja

31.1 Shogéria mund té ndahet apo bashkohet sipas vendimit té Asamblesé sé Pérgjithshme té
Ortakéve, né pérputhje me dispozitat ligjore té pércaktuara né ligjin pér tregtarét dhe shogérité
tregtare.

31.2 Shoqéria mund t& bashkohet me njé shogéri tjetér népérmijet:

a. Kalimit té té gjithé aktiveve dhe pasiveve t& njérés ose mé shumé shoqérive, gé quhen
shoqérité e pérthithura, tek njé shogéri tjetér ekzistuese e quajtur pérthithése, né kémbim
té kuotave té késaj shoqérie.Ky proces quhet bashkim mé pérthithje.

b. Themelimit té njé shogérie té re tek e cila kalohen té gjitha aktivet e pasivet e shoqérive
ekzistuese gé bashkohen né kémbim té kuotave té shogérisé sé re. Ky process quhet
bashkim me krijimin e njé shogérie té re.

31.2 Shogéria mund té ndahet me vendim t& asamblesé sé ortakéve duke transferuar té gjithe
aktivet e pasivet e veta né favor té dy ose mé shumé shogérive ekszistuese apo té themeluara
rishtazi, Shoqgéria gé ndahet vierésohet e prishur. Pér ndarjen e shogérisé zbatohen pérkatésisht
dispozitat e neneve 216-225 té L9901/2008.

31.4 Shoqérité, qé fitojné pasurité e shoqérisé qé ndahet quhen shoqéri pritése dhe pérgjigjen né
ményré solidare pér detyrimet e késaj té fundit.

31.5 Regjistrimi i ndarjes sé shogérisé prané QKR ka si pasojé:

a. Kalimit shogérisé pritése t& té gjithe aktiveve e pasiveve té& shogérisé qé ndahet né
pérputhje me raportin e ndarjes té pércaktuar né marréveshjen e ndarjes. Ky kalim sjell
pasoja pér marrédhéniet ndérmjet shogérive si dhe pér palét e treta;

b. Bérjen e ortakéve té shogérisé qé ndahet ortake té njé ose mé shumé shoqérive pritése,
né pérputhje me raportin e ndarjes, pércaktuar né marréveshjen e ndarjes;

. Vlerésimin e shogérisé qé ndahet si e prishur dhe cregjistrimin e saj nga QKR, sipas
seksionit V t& L9723/2007.
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31.6 Shogéria mund té ndryshojé formén e vet ligiore népérmjet shéndérrimit té saj né shogéri
aksionare. Shéndrrimi nuk sjell pasoja mbi té drejtat e detyrimet, gé shogéria ka ndaj té tretéve.

Neni 32
Dispozita té pérgjithshme

32.1 Shogéria do té ushtrojé akivitetin e saj né pérputhje té ploté me legjislacicnin dhe kété
statut.
32 ﬁ\ PEér té gjitha ¢éshtjet pér té cilat Statuti nuk i parashikon ose nuk i rregullon né ményré té
. posggme do té zbatohen dispozitat e ligjit “Pér tregtarét dhe shoqérité tregtare”, Kodit Civil dhe
t;farldu ligji tjetér specifik né fugi né Republikén e Sheipérisé.
e 3}’3 Shogeéria tregtare “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” shpk e fiton personalitetin juridik me
f'regjlstrlmm e saj prané Qendrés Kombétare té Biznesit.

Neni 33
Mosmarréveshjet

Pér zgjidhjen e mosmarréveshjeve gé mund té lindin né lidhje me zbatimin apo interpretimin e
kétij statuti, si dhe pér cdo mosmarréveshje gé mund té lind midis shoqérisé dhe té tretéve, nése
palét nuk e zgjidhin me mirékuptim, kompetente do té jené gjykatat shgiptare.

Neni 34
Dispozita pérfundimtare

34.1 Ky Statut pérpilohet né tre ekzemplaré origjinalé, né gjuhén shgipe dhe angleze, dhe
nénshkruhet né cdo fleté té tij nga themeluesi dhe ortaku i vetém i shoqgérisé. Njé ekzemplaré né
gjuhén shgipe dhe njé né gjuhén angleze do té depozitohet prané Qendrés Kombétare té Biznesit.
Né rast mospérputhje ekzemplari né gjuhén shgipe do té prevalajé.

34.2 Ky Statut do té hyjé né fugi menjéheré.

34.3 Administratori ose cdo person tjetér i autorizuar me prokuré té posacme prej tij apo ortakut
themelues shogérisé, autorizohet té kryejé aplikimin dhe ndjekjen e procedurave prané QKB pér
regjistrimin e shogérisé tregtare “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS"shpk.

ORTAKU THEMELUES
| SHOQERISE ME PERGIJEGJESI TE KUFIZUAR
FREDDIE SULTAN

‘ﬁﬂcu% ul fu
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55, ARTICLES OF ASSOCIATION
X s \.“ OF
LIMITED LIABILITY COMPANY
& ) “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” SH.P.K

e / Article 1
AT Establishment, Name, and Shareholders
Today, in Tirana, on the date 14/01/2025 (two thousand and twenty-five), in accordance with Albanian
legislation, specifically Law No. 9901, dated 14,04.2008 “On Traders and Commercial Companies,” Law
No. 9723, dated 03.05.2007 *On the National Registration Center,” Law No. 131/2015 “On the National
Business Center,” and the Civil Code, the shareholder:

Freddie Sultan, son of Ahmad, mother Samira, Israeli citizen, born in Tsrael, Nazareth, on
01.11.1985, residing in Tirana at Rruga ¢ Dibrés, Tirana, an adult with full legal capacity 1o act,
holder of an Israeli Passport No. 41030264;

hereby establishes a Limited Liability Company under the name “ALB SULTAN MEAT
PRODUCTS" as a commercial company under Albanian law. The trade name of the company is
“International Cattle Breeding and Marketing Company.”

Article 2
Object

The Limited Liability Company “ALB SULTAN MEAT PRODUCTS” SH.P.K. shall engage
in activities with the following objectives:

Breeding and raising calves, catile, cows, and other animals for the production of meat and other
livestock products. Processing and trading of livestock products, slaughtering, processing, and
selling livestock products, such as meat, both within and outside Albania. Establishing and
operating slaughterhouses and shops for the sale of livestock products. Establishing and operating
meat processing lines, sausage production, and other by-products. Import and export of machinery
and equipment for processing livestock products; livestock feed for self-use and resale; import and
export of cows, calves, etc.; and the import of raw materials for breeding cows and other animals
for meat production, for self-use and resale. Import and export of machinery and equipment for
planting and cultivating land in service of livestock farming. Cultivating agricultural lands and
leasing or obtaining them through concessions. Cultivating, planting, growing, harvesting,
processing, importing, and exporting all types of agricultural and livestock products, whether
processed or raw. Purchasing and selling live animals and processing all types of livestock
products within and outside Albania. Export, import, wholesale, and retail of food products,
whether raw or processed, as well as any kind of food by-products. Production of meat-based food
products, Production and processing ofraw food materials and exporting them to various countries,
as well as trading them within or outside the territory of the Republic of Albania. Restaurant-bar-
cafe activities for the trade of meat products and other food products, offering on-site services and
delivery/distribution.
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Article 3
Duration

3.1 The duration of the economic activity of the Commercial Company "ALB SULTAN MEAT
PRODUCTS" L.L.C. is unlimited.
3.2 Any changes regarding the duration of the activity may only be made by the General

~Assembly of the company through a resolution.

Article 4

L

o } Headquarters and Electronic Address

4,1 The headquarters of the Commercial Company "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS" L.L.C.
iglocatcd in Albania, ZK 2953, property no. 137, Pezé — Helmés, Tirana, Albania.

4.2 The electronic address of the company "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS" L.L.C., for
communication purposes, is alsultan.meatproduction@gmail.com.

4.3 The company conducts its activities throughout the territory of the Republic of Albania and
abroad. For this purpose, it may also open additional operational offices, branches, representative
offices, and agencies throughout the territory of the Republic of Albania and abroad, in accordance
with the laws of the respective countrics.

Article 5
Share capital

5.1 The share capital of the Limited Liability Company "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS"
L.I..C. 15 100,000 (one hundred thousand) ALL. The founding shareholder owns their share in
the initial capilal according to their contribution.

5.2 The founder’s participation in the company's capital corresponds to their contribution as
follows:

1. Founding Sharcholder, Mr. Freddie Sultan — Owns a single share with a total value of
100,000 ALL, which constitutes 100% of the company's initial capital.

5.3 Ownership of shares and transactions involving them are recorded in a register maintained by
the company for this purpose.

5.4 The shareholder’s contribution may be in cash or in-kind.

3.5 The shareholder evaluates in-kind contributions and expresses their value in monetary terms.

Article 6
Increase and Decrease of Capital

6.1 The company’s capital may be increased through the subsecription of shares for monetary
contributions and through in-kind contributions.




6.2 The reduction of capital is permitted by the shareholders' assembly, which makes a decision
under the same conditions required for amending the statute.

Article 7

Transfer of Capital

.. 7.1 The company’s capital shares and the rights derived from them may be acquired or
transfcrrcd through:

y *u C ntribution to the company’s capital;

jb Sdle and purchase;

= ¢. Inheritance;

& Donation;

29 '-"'": kX ,Any other method provided by law.

‘?.2 Shares of the initial capital are freely transferable through inheritance.

7.3 Shares of the initial capital are also freely transferable in cases of asset division between
spouses and among ancestors and descendants.

7.4 Shares of the initial capital of the company can be freely transferred between parent and child
or vice versa.

7.5 The transfer of shares of the company’s initial capital to third parties is realized only after
approval is granted by the General Assembly of shareholders, which decides with ¥ of the
company’s capital.

7.6 In cases where shares are transferred through a contract, the conditions and timing of the
transfer of ownership, as well as other terms of the transfer, including the payment of the price,
are governed by the contract.

Article 8

Certificates of capital shares

Upon acquiring ownership of the capital shares, the shareholder gains the right to receive a certificate for
the owned share at no cost. The company is not obliged to issue more than one certificate for a jointly
owned share by multiple persons, and issuing the certificate to the representative of the joint owners, as
provided under Article 72, paragraph (2) of the Law, is considered sufficient for all such owners. The names
of the joint owners are listed on the share certificate. This certificate does not have the nature of a security
instrument,

Article 9
Purchase of Shares by Sharcholders and Others

9.1 If the company has more than one shareholder, the company’s shareholders have the right of
first refusal to purchase the shares being sold before offering them to third parties outside the




company. A shareholder who wishes to transfer or sell their shares to other shareholders may do
so freely, subject only to the approval of the assembly.

9.2 If the company has more than one shareholder, a shareholder who wishes to transfer or sell

shares to third parties must submit a written request to the assembly, specifying the sale price,

which must be the same as that ofTered (o the other sharcholders, as well as the details of the buyer.

The shareholder must make the offer within 30 days from the clatc: of notification and must convey

Lh13~rcquest to the other shareholders. The other sharcholders must respond within 30 days. The
..j;:ﬁg,h of first refusal must also be submitted in writing and addressed to the assembly.

& "”9 2 The right of priority is proportional to the shares held by each of the partners. However, if a
- ‘-p er is not interested in exercising this right, the other partner(s) may purchase the shares being

SR,

R s6ld,

9.3 After the expiration of the 30-day period, the Assembly shall, within an additional 20 days,
communicate to the selling partner the decision of the other partners regarding the purchase of all
or part of their shares. In the event that the shares are not purchased within the company, these
shares shall be offered to third parties outside the company within a period of 30 days.

9.4 If the other partners explicitly state in writing that they are not interested in purchasing the
shares intended for transfer, the deadlines specified in this article shall not apply, and the sale shall
proceed as usual with third parties.

9.5 The transler and sale of shares must be duly recorded in the sharcholders' register.
Article 10
Prohibition of Competition

10.1 The partners of the company, as well as its administrators, are prohibited from holding a
managerial position in other companies operating in the same economic sector as the initial
company. Furthermore, these individuals may not hold the status of a trader to engage in activitics
within this sector.

10.2 The prohibition outlined in point | of this article may be waived through a specific
authorization granted by the General Assembly, requiring approval by three-quarters of the votes,
in accordance with the provisions of Articles 87 or 145 of the Law on Traders and Commercial
Companies,

10.3 The prohibition mentioned in point 1 of this article shall remain in effect even after the loss
of the roles or status referenced therein. However, it shall not exceed a period of one year following
the loss of such role or status.

Article 11

Decision-Making Body




11.1 The partners' assembly is the decision-making body of the company.

11.2 The partners' assembly is the sole decision-making body of the company authorized to
approve any amendments to the statute, in accordance with the modalities specified by law.

11.3 The general assembly of partners is responsible for making decisions regarding the
folila\jwing matters:
a. ‘Diinning the company’s commercial policics;
~b. Amending the statute;
; 5. A pointing and dismissing administrators;
i _.__";':'lfiépuinting and dismissing liquidators and authorized accounting experts;
e Determining the remuneration for the individuals mentioned in points “c” and *d” of this
article;
f. Oversecing the implementation of commercial policies by the administrators, including the
preparation of annual financial statements and reports on the progress of operations;
g. Approving the annual financial statements and reports on the progress of operations;
h. Increasing or decreasing the capital of the company;
i. Dividing and canceling shares;
J. Representing the company in court and in other proceedings against administrators;
k. Reorganizing or dissolving the company;
l. Approving procedural rules for the meetings of the assembly:
m. Other matters provided by law or the statute.

11.4 A partner may be represented in the general assembly based on an authorization granted to a
third party.

11,5 The administrator cannot act as a representative of the partners in the general assembly
meetings.

11.6 The authorization can only be granted for a single meeting of the general assembly, which
also includes subsequent meetings with the same agenda.

Article 12
Method of Convening the General Assembly
12.1 The general assembly convenes in cases specified by the Law on Traders and Commercial
Companies, by other laws, or by the provisions of the statute, as well as whenever a mesting is
necessary to protect the interests of the company. The ordinary meeting of the general assembly

must be convened at least once a year.

12.2 The general assembly is convened by the administrator or a partner, as specified in Article 84
of the Law on Traders and Commercial Companies.




12.3 The general assembly is convened if, according to the annual balance sheet or interim
financial reports, it is evident or there is a risk that the company’s assets will not cover its payable
liabilities within the next three months.

12.4 The general assembly is convened when the company proposes to sell or otherwise dispose
of assets whose valuc exceeds 5% of the company's total assets, as indicated in the most recent
certified financial statements.

L 12.5 The general assembly is convened when, within the first two years after the company's
. cregistration, the company proposes to purchase assets whose value exceeds 5% of the company's
. tolal assets, as indicated in the most recent certified financial statements,

: 12.6 In the cases outlined in points 3 and 5 of this article, the general assembly is presented with
" areport prepared by an authorized, independent accounting expert.

12.7 The provisions of point 6 of this article do not apply if the purchases mentioned in points 4
and 5 of this article are conducted on the stock exchange or are part of the company’s routine
operations and are executed under normal market conditions. Furthermore, these provisions do not
apply when the company is owned by a single partner.

12.8 In the cases outlined in points 3 to 5 of this article, the general assembly may approve an
advisory resolution, either approving or providing feedback on the administrators' actions.

12.9 The gencral assembly is convened via written notification or email sent through electronic
mail. The notification must include the location, date, time of the meeting, and the agenda. It must
be sent to all partners no later than seven days before the scheduled date of the meeting.

12.10 If the general assembly has not been convened as specified in point 1 of this article, it may
only adopt valid decisions if all partners unanimously agree to make decisions despite the
procedural irregularities,

Article 13
Meeting Minutes of the Assembly

13.1 All decisions of the General Assembly must be recorded in the meeting minutes.

13.2 The minutes must include the date and location of the meeting, the agenda, the name of the
chairperson of the meeting, the name of the minute’s taker, and the voting results.

13.3 The chairperson of the meeting may be onc of the partners or the person who convened the
meeting, while the minute’s taker (secretary) is appointed by the chairperson of the meeting.

13.4 The minutes must include an attached list of participants and the act of convening the General
Assembly.



13.5 The meeting minutes must be signed by both the chairperson and the minute’s taker,

13.6 If the company has a published website, the administrator is obligated to post a copy of the
General Assembly meeting minutes on the website no later than 15 days afier the date of the
meeting.

EAES Article 14

: !' Quorum

o f‘

"= 144 For decisions requiring a simple majority, the General Assembly can make valid decisions
~~only if partners with voting rights representing more than 30% of the shares are present,

14.2 In cases where the General Assembly must decide on matters requiring a qualified majority
as per Article 87 of the Law on Traders and Commercial Companies, valid decisions can only be
made if partners holding more than half of the total number of votes are present in person, vote in
writing, or vole electronically in accordance with point 3 of Article 88 of the Law on Traders and
Commercial Companies.

14.3 If the General Assembly cannot convene due to the lack of the quorum mentioned above, the
assembly shall reconvene with the same agenda,

Article 15
Decision-Making

15.1 The General Assembly makes decisions with a % majority of the votes of the capital holders
for the following matters:

» Amending the statute;

« Increasing or decreasing the registered capital;
« Distribution of profits;

+ Reorganizing the company;

+ Dissolution of the company.

15.2 The General Assembly makes decisions with a majority of the votes of the participating
partners for other matters, such as:

Defining the company’s commercial policies;

b. Appointing and dismissing administrators;

c. Appointing and dismissing liquidators and authorized accounting experts;

d. Determining the remuneration for the individuals mentioned in points "b" and "¢" of this
section:

e. Overseeing the implementation of commercial policies by administrators, including the
preparation of annual financial statements and reports on the progress of operations;




1. Representing the company in court and in other proceedings against administrators;
g. Other matters provided by law or the statute.

15.3 Any amendment to the statute must be submitted to the National Business Center (NBC) to
reflect the changes in the company’s registry file.

Article 16

Exclusion from Voting Rights

.716.1 A shareholder may not exercise their voting rights if the General Assembly makes a
- deciSion regarding :
"2+ The assessment of their activity;
" b. The waiver of any obligation they owe;
¢. The initiation of a lawsuit against them by the company;
d. Granting or withholding new benefits to them.

16,2 When a partner is represented by an authorized representative, the representative is considered
to be in the same conflict-of-interest conditions as the partner they represent.

Article 17
Appointment of the Administrator
17.1 The General Assembly appoints a natural person as the sole administrator of the company.,

17.2 The term of appointment is five years, with the possibility of renewal. The administrator’s
appointment takes effect upon registration with the National Business Center (NBC).

17.3 The administrator is a natural person who may also be selected from outside the company’s
circle of partners,

17.4 In the event of resignation or dismissal, the General Assembly must, no later than two weeks
from the date of notification of resignation or dismissal, appoint a new administrator for the
company by decision,

17.5 The first administrator of the company shall be Mr. Freddie Sultan, father’s name Ahmad,
mother’s name Samira, an Tsraeli citizen, born in Nazareth, Tsrael, on 01.11.1985, residing in
Tirana, at Rruga e Dibrés, Tirana, adult, with full legal capacity to act, holder of an Israeli passport
with number 41030264,

Article 18

Dismissal of the Administrator

18.1 The administrator is dismissed by a decision of the General Assem bly.




18.2 Justified causes for dismissal include:

= Any serious misconduct by the administrator;
= Inability to properly perform their duties;
* Open non-compliance with the decisions of the General Assembly;
- ».=  Failure to adhere to the provisions of the Law on Commercial Companies and the company’s
CmU\ Statute;
= -) Any action by the administrator that causes or may cause significant harm to the interests of the
company.

g 18"; The administrator may resign at any time {rom their position by providing written notice to

" the General Assembly. In light of the company's operational circumstances, the resigning
administrator is also required to convene the General Assembly for the appointment of a new
administrator before the date on which the resignation becomes effective.

18.4 If the General Assembly does not appoint a new administrator on the date specified in the
notice issued by the resigning administrator, the administrator shall notify the National Business
Center (NBC) in writing of their resignation, accompanied by a copy of the notice of the General
Assembly meeting. The National Business Center shall record the administrator's resignation in
accordance with the procedures of Law No. 9723, dated 03.05.2007, "On the National Registration
Center," as amended,

18.5 The administrator’s resignation does not affect the company’s right to pursue legal action for
breaches of the duty of loyalty that the administrator owes to the company, as provided by this
law.

Article 19
Powers of the Administrator

19.1 The company’s commercial activities are managed by the Administrator, who may exercise
all the company’s powers that are not explicitly reserved for the General Assembly by applicable
legislation or this statute.

19.2 The Administrator has the following rights and obligations:

a) Represents the company in relations with third parties

b) Executes all administrative actions related to the company's commercial activities
while implementing the commercial policies established by the General Assembly;

¢) Approves relevant work regulations and appoints or dismisses company employees;

d) Leases premises for the company or leases oul the company’s premises, subject to prior
approval from the General Assembly of Partners;

€) Approves employee salaries;

) Determines service fees and buys or sells movable assets on behalf of the company,
with prior approval from the General Assembly of Partners

g) To fulfill the company’s business objectives, may engage employees under service
contracts in addition to the company’s existing workforce




h) Ensures the accurate and proper maintenance of the company’s documents and
accounting books;

i) Prepares and signs the annual balance sheet, consolidated balance sheet, and activity

progress report, and submits these documents, along with proposals for profit

distribution, to the General Assembly for approval;

Lstablishes an carly warning system to address circumstances that could affect the

company’s operations or existence;

Performs registrations and submits mandatory company data as required by the law on

the National Business Center;

Reports to the General Assembly regarding the implementation of commercial policies

and the execution of specific actions of particular importance to the company’s

operations,

19.3 The sale or purchase of immovable property shall be considered valid only if prior approval
has been obtained from the General Assembly of Partners. In such cases, the relevant decision of
the Assembly shall be considered valid if partners representing at least % of the company’s capital
have voted in favor of the sale or purchase of the property in question.

19.4 The Administrator is responsible for preserving and managing the company’s documents,
including the decisions and meeting minutes of the General Assembly.

19.5 The Administrator is obligated to convene the General Assembly in the following cases:

a, If, based on the annual balance sheet or interim financial reports, it is evident or there is
a risk that the company's assets will not cover its payable liabilities within the next three
months;

b. If the company proposes to sell or otherwise dispose of assets with a value exceeding
5% of the company’s total assets, as reflected in the most recent certified financial
statements;

¢. If, within the firsttwo years after its registration, the company proposes to purchase from
a partner asset with a value exceeding 5% of the company’s total assets, as reflected in the
most recent certified financial statements.

Article 20
Remuneration, Other Benefits, and Expenses of the Administrator
20.1 The administrator reccives a salary for their work as determined by the General Assembly.
20.2 In addition to the base remuneration, the administrator may receive additional compensation,
such as profit-based bonuses or similar incentives. The administrator's remuneration is determined

by an ordinary decision of the General Assembly.

20.3 The remuneration must be reasonable and aligned with the administrator's duties and the
company's financial situation,




20.4 If the company faces financial difficulties, the General Assembly may decide to reduce the
administrator's remuneration to an appropriate level.

20.5 The criteria for remuneration, individual remuneration amounts, and the annual impact of the

administrator's remuneration on the company's cost structure must be disclosed alongside the
_annual financial statements.

Article 21

Responsibilities of the Administrator

21.1 The administrator is personally liable to the company or third parties for violations of laws,
the statute, or misconduct committed during the management of the company.

21.2 Consequences of unauthorized agreements that cause harm to the company shall be borne by
the administrator and the partner involved in the agreement. They are individually or jointly liable,
as appropriate, for the resulting damages.

21.3 Beyond the general provisions of the duty of loyalty outlined in Articles 14, 15, 17, and 18
of the Law on Traders and Commercial Companies, the administrator is obligated to:

a. Perform their duties as defined by law and the statute in good faith and in the best interest of the
company as a whole, paying particular attention to the company’s environmental impact;

b. Exercise the powers granted by law and the statute solely to achieve the objectives specified in
these provisions;

¢. Responsibly evaluate the matters on which decisions are made;
d. Prevent and avoid actual or potential conflicts of interest;
e. Perform their duties with professionalism and due diligence.

21.4 The administrator is liable to the company for any action or inaction reasonably related to the
company’s objectives, cxcept in cases where the action or inaction was based on proper
investigation and evaluation of relevant information and was carried out in good faith,

21.5 IT the administrator acts contrary to their duties or violates professional standards as outlined
in points 1 and 2 of this arlicle, they are required to compensate the company for any damages
caused and to transfer any personal benefits obtained by them or their related parties through such
irregular actions. The administrator bears the burden of proof to demonstrate that their duties were
performed properly and in accordance with professional standards.

21.6 Specifically, but not limited to these cases, the administrator is obligated to compensate the
company for damages caused if, in violation of the provisions of the Law on Traders and
Commercial Companies, they perform the following actions:




a. Refund contributions to the partners;
b. Pay interest or dividends to the partners;

¢. Distribute the company’s assets to the partners;

}d Allow the company to continue its commercial activity when, based on its financial situation, it
5 fg_hse\uld have been anticipated that the company would not have the solvency to meet its obligations:

e
& & '5;73111: loans.

S /;H 7 In addition to lawsuits for damages personally attributable to the administrator, the partners,

individually or jointly, have the right to file criminal complaints against the administrator.

21.8 The plaintiffs have the right to pursue full legal recourse for the recovery of damages caused
to the company, including financial compensation, if necessary. No decision of the General
Assembly may prevent the filing of lawsuits against the administrator for errors committed during
the exercise of their duties.

Article 22
Financial Year
22.1 The financial year of the company begins on January 1 and ends on December 31.

22.2 Exceptionally, the first financial year begins on the date the company is registered with
the National Business Center and ends on December 31.

22.3 Within six months from the end of the financial year, the partners’ meeting approves the
balance sheet presented by the administrator.

22.4 The partners’ meeting decides on the distribution of dividends after deducting the losses of
the previous financial year, as stipulated by law.

Article 23
Oversight by Authorized Accounting Experts
23.1 The company is subject to oversight by an authorized accounting expert.

23.2 The authorized accounting expert is appointed for one financial year. Their functions
conclude after the meeting of the General Assembly that decides on the annual accounts.

23.3 An authorized accounting expert appointed by the Assembly as a replacement for another
shall serve until the end of their predecessor’s term.

Article 24

Responsibility of Experts
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24.1 Authorized accounting experts are liable to the company and third parties for any harmful
consequences arising from their faults or negligence in performing their functions.

24.2 They are not legally liable for violations of the law committed by the administrator, except in
cases where they were aware of such violations and failed to disclose them in their report to the
General Assembly.

Article 25

#
!
!

/ Distribution of Profits

25.1 Partners are entitled to share in the profits declared in the company’s financial statements.
25.2 Profits are distributed to the partners in proportion to the shares they hold.

Article 26

Restrictions on Distributions
26.1 The company may distribute profits to partners only if, after the payment of dividends:

a. The company’s assets fully cover its liabilities;

b. The company has sufficient liquid assets to meet obligations due within the next 12 months.
26.2 Administrators issue a solvency certificate explicitly confirming that the proposed dividend
distribution complies with the requirements of point 1 of this article. Tf the company’s condition
shows that the proposed dividend distribution does not meet these criteria, the administrators may
not issue this certificate,

26.3 Administrators are liable to the company for the accuracy of the solvency certificate.
Article 27
Dissolution of the Company
27.1 A limited liability company is dissolved in the following cases:

a) When the duration for which it was established has expired;

b) Upon the conclusion of bankruptcy proceedings or in cases of insufficient assets to cover
the costs of the bankruptcy procedure;

¢) When the company’s objective becomes unachievable due to the continuous dysfunction
of its governing bodies or for other reasons that make it absolutely impossible to continue
commercial activities;

d) Incases of invalidity of the company’s incorporation as provided by Article 3/1 of this law;

¢) In other cases, provided for in the statute;

f) In other cases, provided for by law;

g) For any other reason decided by the assembly of partners.



27.2 The dissolution of the company due to one or more of the causes specified in points "a," "¢,"
"e," "1," and "g" of paragraph | of this article is decided by the assembly of partners by the majority
required under paragraph 1 of Article 87 of this law,

27.3 1T the assembly of shareholder fails to act to decide on the dissolution for the causes specified
~in points "a," "c," "e," and "f" of paragraph 1 of this article, any interested party may, at any time,
< apply to the court to declare the dissolution of the company.

B '.,- _;':_-:2"?‘.4'%*1olwilhstanding the above provisions, the existence of one or more causes specified in points

oei"a fe e, "I and "g" of paragraph | of this article shall not lead to the dissolution of the
i) B '.'I._"cc}rﬁprf)uny or the initiation of liquidation procedures if, prior to a final judicial decision as mentioned
43 ;;;i:iﬂﬁparagraph 3 of this article, the cause for dissolution has been rectified, provided that rectification
is possible. This rectification must be published by the company in the commercial register in
accordance with the provisions of Law No. 9723, dated 03.05.2007, "On the National Registration

Center," as amended.

27.5 The dissolution of the company due to the causes specified in point "b" of paragraph 1 of this
article is decided by the competent court for bankruptcy proceedings when, at the conclusion of
these proceedings, all the company’s asscts have been liquidated to collectively settle obligations
to creditors, or when the competent court for bankruptcy proceedings rejects the request to initiate
bankruptcy procedures due to the insufficiency of the company’s assets to cover the costs of the
bankruptcy procedure.

27.6 The dissolution of the company due to the causes specified in point "d" of paragraph 1 of this
article is decided by the competent court in accordance with the provisions of Article 3/1 of this
law.

Article 28
Liquidation of the Company

28.1 The liquidation of the company is carried out in compliance with the conditions and
procedures established by the relevant legal provisions.

28.2 The dissolution of the company results in the initiation of liquidation procedures while the
company is solvent, except in cases where bankruptcy proceedings have already begun.

28.3 The liquidation is conducted by liquidators appointed by the partners. If the partners fail to
appoint liquidators within 30 days of the company's dissolution, any partner may apply to the court
to appoint a liquidator.

28 4 The liquidator assumes the rights and obligations of the administrator from the date of their
appointment. The liquidator's authority applies to third parties in accordance with legal provisions.
The liquidator is subject 1o oversight by the partners and administrators.
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Article 29
Duties of the Liquidator

29.1 The liquidator's duty is to close all company operations, collect outstanding receivables and
unpaid contributions, sell the company's assets, and settle creditors according to the order of
pr;onty as outlined in the Civil Code.

2’9 2 f[he liquidator may also perform commercial actions necessary to finalize an unfinished

_.I.:.mnsae.tmn

293 }f‘F based on claims raised by creditors under Article 194 of the Law on Traders and
_' %Lommercmi Companies, the liquidator determines that the company's assets, including unpaid
- contributions, are insufficient to cover such claims, they are obliged to suspend the liquidation

procedure and request the competent court to initiate bankruptcy proceedings.

29.4 The liquidator prepares a balance sheet reflecting the company's financial position at the
commencement of liquidation and a final balance sheet upon the conclusion of these procedures.

29.5 If the liquidation procedure extends beyond one year, the liquidator must also prepare the
company's annual financial statements. The balance sheets must be approved by the General
Assembly.

Article 30
Completion of Liguidation

After distributing the remaining assets, the liquidator notifies the National Business Center of the
completion of the liquidation and requests the deregistration of the company in accordance with
Section V of Law No. 9723/2007 on the National Business Center .

Article 31
Reorganization of the Company - Merger and Division

31.1 The company may be divided or merged by decision of the General Assembly of Partners, in
accordance with the legal provisions stipulated in the Law on Traders and Commercial Companies.

31.2 The company may merge with another company through:

a. The transfer of all assets and liabilities of one or more companies, referred to as the absorbed
companies, to another existing company, referred to as the absorbing company, in exchange for
shares in the absorbing company. This process is known as a merger by absorption.

b. The establishment of a new company to which all assets and liabilities of the existing companies
participating in the merger are transferred, in exchange for shares in the new company. This
process is known as a merger by formation of a new company.



31.3 The company may be divided by decision of the General Assembly of Partners, transferring
all its assets and liabilities to two or more existing or newly established companies. The divided
company is deemed dissolved. The provisions of Articles 216-225 of Law No. 9901/2008 shall
apply to the division of the company.

31.4.The companies that acquire the assets of the divided company are called recipient companies

: anc;l'z{fp jointly liable for the obligations of the divided company.

31,5 The registration of the division of the company with the National Business Center results in:
#

#
F

J/,.- a. The transfer of all assets and liabilities of the divided company to the recipient companies

in accordance with the division ratio specified in the division agreement. This transfer has
legal effects on the relationships between the companies and third parties.

b. The partners of the divided company become partners of one or more recipient
companies, in accordance with the division ratio specified in the division agreement.

c. The divided company being deemed dissolved and its deregistration from the NKR, in
accordance with Section V of Law No. 9723/2007.

31.6 The company may change its legal form by converting into a joint-stock company. The
conversion does not affect the rights and obligations the company has towards third parties.

Article 32
General Provisions

32.1 The company shall conduct its activities in full compliance with applicable legislation and
this statute.

32.2 For all matters not specifically addressed or regulated by this Statute, the provisions of the
Law "On Traders and Commercial Companies,” the Civil Code, and any other specific laws in
force in the Republic of Albania shall apply.

32.3 The commercial company "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS" shpk acquires legal
personality upon its registration with the National Business Center.

Article 33
Disputes

For the resolution of disputes that may arise concerning the implementation or interpretation of
this Statute, as well as for any disputes that may arise between the company and third parties, if
the parties cannot resolve them amicably, the competent courts of Albania shall have jurisdiction.

Article 34
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g jEmal Provisions
e,

34.1 This Statute is drafted in three original copies, in both Albanian and Lnglish, and is signed
on every page by the founder and sole partner of the company. One copy in Albanian and one in
English shall be deposited with the National Business Center (NBC). In case of discrepancies, the
Albanian version shall prevail.

34.2 This Statute shall enter into force immediately.

34.3 The administrator or any other person authorized with a special power of attorney, by the
administrator or the founding partner of the company is authorized to apply for and follow the
procedures at the NBC for the registration of the commercial company "ALB SULTAN MEAT
PRODUCTS" SHPK.

FOUNDING PARTNER
OF THE LIMITED LIABILITY COMPANY
FREDDIE SULTAN

ridly sicflun
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DEGA VENDORE TIRANE ... -

NOTER JULIAN ZHELEGU

DATE 14/01/2025
NR REP 256

VERTETIM PERKTHIMI

Vertetoj nénshkrimin e pérkthyesit Znj. Erjona Likaj, e bija e Qamilit, lindur mé 28/08/1990, né Shkodér dhe
banuese né TIRANE, madhore me zotési té ploté jurdike pér t¢ vepruar, identifikuar me Leternjoftim [D me
nr. 036013638 dhe Nr. Personal JO5828065M, pérthyese ¢ licensuar nga Ministria e Drejtésise, e cila deklaroi
se perktheu njésoj me origjinalin dokumentin bashkalidhur nga gjuha Shqipe né gjuhén Angleze.

Uné,noteri, duke gjetur kété akt né pérputhje me ligjin, e vértetoj até, né bazé (& nenit 135 & ligjit nr, 110, dats
20.12.2018 “Pér Notering”.

AUTHENTICATION OF TRANSLATION

This 1s to certify the authenticity of signature of translator Mrs. Erjona Likaj, daughter of Qamil, bom on
Shkodér, in 28/08/1990 and resident of TIRANE, adult with full legal capacity to act, identified by ID Card
No. 036013638, and Personal Number JO5828065M, translator licensed by the Ministry of Justice, wha stated
that the above is an exact and accurate translation of the document attached from Albanian to English

language.

I, Notary, finding this act in conformity with the Law, do authenticate it according to Article 135 of Law 10
dated 20/12/2018 “On Notary”.

DTER / NOTARY
JULIAN ZHELFGU

Fq.l
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NOTER JULIAN ZHELEGU R S SN

DATE 14/01/2025 ;" 3

NR REP 258 e

VERTETIM NENSHKRIMI Nlzg st

Sot, mé daté 14.1.2025, para meje Noter JULIAN ZHELEGU, anétar né Dhomén Kombétare té Noterisé, Dega
Vendore TIRANE, me zyré né adresén Tirane, Njesia Bashkiake nr. 5, Rr. Pjeter Bogdani, Godina Nr. 13, Hyrja
Nr. 2, u paraqit personalisht:

DEKLARUESI:

Freddie Sultan, atésia Ahmad, amésia Samira, shtetas Izraelit, lindur né |zrael, Nazareth, me daté 01.11.1985,
e banues né Tiran€, né adresén Rruga e Dibrés, Tirané, madhor me zotési te ploté pér té vepruar, mbajtés |
pasaportes {e shtetit té Izraelit me nr, 41030264, madhor e me zotési te plote juridike pér te vepruar,

| cili deklaroi se me wullnet te lire e te plote ka nenshkruar dokumentin bashkelidhur ketij vertetimi, STATUT i
shogerise me pergjegjesi te kufizuar "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS" shpk, ne gjuhen shqipe, shogeruar me
perkthimin e vertetuar ne gjuhen angleze, gjuhe te cilen deklaroi se & njeh dhe e kupton.

Uné Noteri, pasi verifikova identitetin e personit té sipércituar, népérmjet mjeteve & identifikimit né pérputhje té
piotd me nenin 62, pika 1, gérma "&", si dhe nenit 128 té ligjit nr. 110/2018 “Pér Noteriné”, dhe Udhézimit (&
Ministrisé sé Drejtésisé nr. 6291, daté 17.08.2005; vértetoj nénshkrimin e tij.

Né zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té dhénave Personale”, uné noteri deklaroj se do
té ruaj dhe pérpunoj té dheénat personale t& subjektit t& kétij veprimi né ményré t& drejté dhe té ligjshme.

Fq. 1
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/
This 14% day of January, 2025, before me Notary Public- dULIAN ZHELEGU member of the National Chamber of Notaries,
TIRANA Local Branch, with office at Tirana, Municipal Unit No. 5, Rr. Pjeter Bogdani, Building No. 13, Entrance No. 2,
appeared in person;

THE DECLARANT:

Freddie Sultan, father Ahmad, mother Samira, Israeli citizen, born in Israel, Nazareth, on 01.11.1985, residing in Tirana,
al the address Rruga e Dibrés, Tirana, adult with full capacity to act, holder of an Israeli passport with no. 41030264, of
legal age and with full legal capacity to act,

Who declared that with his free and full will has signed the document attached to this certification, the ARTICLES OF
ASSOCIATION of the limited liability company "ALB SULTAN MEAT PRODUCTS" shpk, in Albanian, accompanied by a
certified translation into English, a language which he declared that he knows and understands.

|, the Notary, after verifying the identity of the above-mentioned person, through means of identification in full compliance
with arlicle 62, point 1, letter "&", as well as arficle 128 of law no. 110/2018 “On Notaries’, and the Instruction of the
Ministry of Justice no. 6291, dated 17.08.2005; hereby certify his signature.

Pursuant to law no. 9887, dated 10.03.2008 “On the Protection of Personal Data", |, the notary, declare that | will store and
process the personal data of the subject of this action in a fair and lawful manner.

NOTARY PUBLIC
IAN ZHELEGU



